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Увидев тебя, я влюбился. 

А ты улыбнулась — ты все 

поняла.

Арриго Бойто1

1 Итальянский композитор и поэт конца XIX — начала XX в. 

Приводятся строки из либретто к опере «Ромео и Джульетта». 

Здесь и далее прим. переводчика.
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День 6, 23:00

Увязла по полной.

Эти три слова звучат в голове снова и снова. 

И к моему состоянию сейчас подходят просто 

идеально. Я и правда увязла — в твоих слад-

ких, терзающих сердце словах; в твоих силь-

ных, умелых руках; в твоих теплых, нежных 

губах. По полной увязла в этой… выдуманной 

жизни, которая поглотила меня с головой.

И знаешь что? Мне это нравится. Даже очень. 

Хотя в глубине души я знаю, что это ложь. То, 

как ты говоришь со мной, смотришь, касаешь-

ся, целуешь… всё это — напоказ. Я для тебя что-

то вроде защиты, но мне плевать. Хочу этого.

Хочу тебя.

Но никак не могу понять, почему мы здесь. 

Сейчас. В твоей кровати, полуголые, сплетаем-

ся руками и ногами, и простыня соскальзывает 



с наших тел, пылающих, словно мы сгораем 

живьем. Ты все целуешь меня, шепчешь на ухо, 

как ты меня хочешь, и, бог мой, да, я тоже хочу 

тебя. Но мерзкий голосок внутри твердит, что 

у нас остался только день, а после надо будет 

возвращаться в реальный мир.

Мир, где ты не замечаешь меня. А я не заме-

чаю тебя. Ты получишь то, что хочешь — сра-

зишь наповал родителей и прочих родствен-

ничков, и они навсегда от тебя отстанут. Я то-

же получу то, что хочу: деньги, которые ты 

обещал мне — цитата — «за то, что ты будешь 

целую неделю терпеть все это дерьмо». И смогу 

еще хоть немного позаботиться о младшем бра-

те. Все вернется на круги своя.

Мир, где ты ненавидишь меня, а я тебя.

Но это будет ложь. Может, раньше я и правда 

ненавидела, но теперь…

Кажется, я влюбляюсь в тебя.
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Глава первая
Обратный отсчет: 4 дня до дня Х

Дрю1

Стою возле бара и жду ее. Прислонился к гру-

бой кирпичной стене, руки засунул глубоко 

в карманы толстовки, сгорбил плечи на ветру. 

На улице чертовски холодно и темно: тучи низ-

ко нависли. Ни звезд, ни луны. Жутковато сто-

ять тут, особенно одному.

Если дождь ливанет, а она так и не выйдет 

с работы, то всё. Ухожу. На кой черт мне всё 

это сдалось.

Подступает паника, и я делаю глубокий вдох. 

Нельзя уходить, я это понимаю. Она нужна 

1  Drew (прош. вр. глагола to draw) — притягивать к себе что-

либо; привлекать.
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мне. Я даже не знаю её и, уверен на все сто, 

она не знает меня. Но нужна мне — чтобы вы-

жить. Может, так думают только слабаки, но 

мне плевать; это правда.

Я не выдержу следующую неделю в одиночку.

В крохотном баре грохочет музыка, я слы-

шу, как там смеются и орут. Готов поклясться, 

что узнал немало голосов. Ребята хорошо про-

водят время. Середина семестра, скоро экза-

мены, мы вообще-то должны заниматься, да? 

Торчать в библиотеке, горбатиться за столом, 

уткнувшись в книгу или планшет, перечиты-

вать конспекты, писать курсовые, вот это всё.

Но большинство моих друзей вместо этого 

напиваются в баре до отключки. Похоже, всем 

плевать. Еще только четверг, впереди целых 

три дня на то, чтобы смазать все шестеренки. 

Решающий момент — а все уже думают только 

о следующей неделе и каникулах. Почти все со-

рвутся и умотают из этого городишки, где мы 

учимся в колледже.

Я тоже. Свалю отсюда уже в субботу днем. 

Только вот не хочу я уезжать. Я бы лучше 

остался.

Но не могу.

Ее смена заканчивается в полночь. Я за-

глянул в La Salle пораньше, когда еще почти 

никого не было, и спросил об этом у другой 
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официантки. Она уже была там, но работала 

на кухне, так что не увидела меня. Оно и к 

лучшему.

Мне не хотелось выдавать себя. Пока рано. 

И моим так называемым друзьям тоже незачем 

знать о моем плане. О нем никто не знает. Ина-

че, боюсь, меня могли бы отговорить.

Можно подумать, есть кому отговаривать. Со 

стороны кажется, что вокруг полно тех, кого 

я зову друзьями, но мы с ними вовсе не близки. 

Я и не хочу этого. Сближение приносит одни 

неприятности.

Старая деревянная дверь распахивается, 

скрипя петлями, и этот звук, словно взрывная 

волна, ударяет мне в грудь. Она шагает впе-

ред, в темноту; дверь захлопывается. Стук эхом 

разносится в тихом ночном воздухе. Короткий 

красный пуховик скрывает почти всю ее фигу-

ру, и ноги в черных колготках кажутся неверо-

ятно длинными.

Оттолкнувшись от стены, я подхожу к ней.

— Привет.

Настороженный взгляд в мою сторону впол-

не красноречив.

— Меня это не интересует.

Что?

— Но я ничего и не предлагал.

— Знаю я, что тебе нужно.
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Она зашагала прочь: приходится идти сле-

дом. Гнаться за ней. Этого я не планировал.

— Все вы одинаковы. Думаете, что стоит по-

дождать здесь — и сможете подкараулить меня. 

Поймать. Слухи обо мне куда грязнее, чем то, 

чем я на самом деле занималась с твоими дру-

зьями, — бросает она через плечо, набирая ско-

рость. Для такой крошки — очень приличную.

Погоди-ка. О чем это она? Что это все значит?

— Я не ищу легкой добычи.

Она смеется, но как-то вынужденно.

— Зачем же врать, Дрю Каллахан. Я знаю, 

что тебе от меня нужно.

По крайней мере, она знает, кто я. Она уже 

собирается перейти улицу, но в последний мо-

мент я хватаю ее за руку. Обернувшись, она 

бросает взгляд на меня. В пальцах покалывает, 

хотя я сжимаю только ткань.

— Что же мне, по-твоему, нужно?

— Секс, — выпаливает она наконец. Ее зеле-

ные глаза сузились, светло-русые волосы сия-

ют в свете уличных огней, под которыми мы 

стоим. — Слушай, я дико устала, ноги просто 

отваливаются. Ты выбрал не тот вечер, чтобы 

подкатить ко мне.

Я совершенно сбит с толку. Она говорит так, 

будто работает проституткой, а мне нужен ми-

нет по-быстрому в парке.
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Вглядываясь в ее черты, останавливаюсь на 

губах. Они прекрасны. Полные, сексуальные. 

Если уж быть до конца честным, думаю, она 

наверняка сделала бы шикарный минет. Но 

я здесь не за этим.

Интересно все-таки, сколько из моих прия-

телей мутили с ней? Я ведь и правда обратился 

к ней только из-за тех самых слухов. Но я пы-

таюсь подкупить ее не ради секса.

Я пытаюсь подкупить ее ради защиты.

Фэйбл1 

Первый парень универа Дрю Каллахан вце-

пился в меня мертвой хваткой. Мне стало не 

по себе. Он высокий, почти два метра ростом, 

и плечи как скала. Хотя он же в футбол играет, 

чего тут удивляться, да? Я спала с парой ребят 

из его команды — они все были здоровые, на-

качанные.

Но ни один из них не заставлял мое сердце 

биться чаще, просто схватив за руку. Не нра-

вится мне эта реакция на Дрю. Обычно я так 

ни на кого не реагирую.

1  Fable (англ., сущ.) — история, не основанная на фактах; 

сказка, ложь, небылица.
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Со всей силы, на какую только способна, 

я выворачиваюсь из его хватки и делаю шаг 

назад, восстанавливая между нами дистан-

цию. Сейчас она мне очень нужна. В его глазах 

замерцал какой-то жалобный огонек, и я уже 

открыла рот, чтобы сказать: «Отвали!», но Дрю 

вдруг выпаливает первым:

— Мне нужна твоя помощь.

Нахмурившись, я упираю руки в бока, хотя 

в моем дурацком дутом пуховике сделать это не 

так-то просто. На улице холодно, и под тоню-

сенькую юбку, которую я надеваю на работу, не-

милосердно задувает ветер. Слава богу, что есть 

на свете шерстяные чулки. Правда, мой босс их 

не выносит — говорит, они не сексуальные.

Плевать я хотела на его мнение о сексуаль-

ности. Чаевые мне дают нормальные. Сегодня, 

скажем, в кошельке у меня сотня долларов. Вот 

только их, считай, уже и нет.

Все мои деньги потрачены еще до того, как 

я их получу.

— Зачем тебе моя помощь? — спрашиваю.

Дрю оглядывается по сторонам, будто бо-

ится, что нас могут увидеть. Неудивительно. 

Парни вообще редко хотят светиться со мной 

на публике.

Быть шлюхой в кампусе иногда совсем от-

стойно. Особенно если ты даже не учишься 

в этом дурацком универе.
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— Может, пойдем куда-нибудь, поболтаем? — 

предлагает Дрю, слегка улыбнувшись. Уверена, 

любая девчонка растаяла бы с первого взгляда, 

запала бы на эту улыбку, заманчивое выраже-

ние лица. Красивого лица — и он об этом знает. 

Темные брови, гармонирующие с каштановы-

ми волосами; ярко-синие глаза.

Но я не любая девчонка. Я не поведусь на 

такую ерунду.

— Никуда я с тобой не пойду. Если есть что 

мне сказать — выкладывай здесь. И побыстрее, 

а то мне домой пора.

Уверена, мама куда-то ушла, и младший 

брат сидит совсем один.

Плохо дело.

Дрю делает резкий выдох — волнуется, похо-

же. Да пофиг. Что бы он ни предложил, я вряд 

ли на это соглашусь. Но мне любопытно. Хочу 

узнать, о чем речь — просто чтобы посмако-

вать потом.

Дрю Каллахан не болтает с такими, как я. 

Местными. Городскими девчонками. Он же ка-

питан победоносной сборной университета по 

футболу. Типа великая звезда, у него фанаты, 

все дела. Да боже мой, он даже в Националь-

ную лигу метит.

А у меня дерьмовая работа и я еле-еле свожу 

концы с концами. Мама-алкоголичка спит со 


